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Cmambs noceswena anaiuzy npocmoeo npeosiodtCeHus 8 aH2IUNCKOM SA3biKe,
a makoice npodIeMam UCCIe008aHUsL NPOCHIO20 NPEONIOICEHUS, KOMOpble NPo-
0012ICAIOM NPUBTEKAMb GHUMAHUE KAK 3aPYOediCHbIX, MAK U OMe4ecmEeHHblX
JIUHRBUCMOB, BIABIAIOMCI HOBblE 0eDUHUYUU NPEOTOINCEHUS U €20 OCHOBHbIE
NPUBHAKU, MaKdice NPoeoOUMCs: CPAGHUMENbHBIN AHAIU3 KpUmepues CmpyK-
Mypbl NPOCMO20 NPEOTIONHCEHUS.

KaroueBrblie cioBa: MpOCTOC NMPEAJIOKEHNUE, CUHTAKCUC, TCOPHUH, JIMHI'BUCTU-
HUCCKUC TCPMUHBI, TPAAUIHNOHHBIC 1 COBPEMCHHBIC ITOAXObI.

The article describes the analysis of simple sentences in the English language,
as well as problems of studying simple sentences that continue to attract the
attention of foreign and Russian linguists, determines the new definitions of
a simple sentence and its main features, as well as performs the comparative
analyze of its structure.

Key words: simple sentence, syntax, theories, linguistic terms, traditional and
modern approaches.

CucremMa aHIIMICKOTO CHHTAKCHCA HE TOJIBKO BBICTYIIAET OOBEKTOM BHH-
MaHUS CHELUUAIICTOB, HO U SBJIAETCS MPEIMETOM H3Y4eHHs Ha Pa3IHMYHBIX
YPOBHSIX 00pa3oBaHus, TOMOTasi CHOPMUPOBATH KOMIUIEKCHOE JIMHTBHCTHYC-
CKO€ MHPOBO33PEHHE CTYACHTOB. [[oHNMaHNe CHHTaKCHYECKOH MPUPOJIBI TEX
WJIN MHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUI TECHO CBSI3aHO ¢ (pakToM Npu3HaHMS (QYHKIH-
OHAJIBHOCTH YacTeil peur M B3aMMONPOHUKHOBEHHUS CTPYKTYP B CHHTaKCHYCE-
ckoM 1enom. Ilpu hopmupoBanum OOIIMX NPECTABICHUN O CHHTAKCHCE, I10-
MHUMO Pa3IM4Hs CTPYKTYpPHBIX KOMIIOHEHTOB, HEOOXOIMMO y/AEIATH BHUMAaHHE
SI3BIKOBBIM €IMHHIIAM B IIJIAHE X CEMAaHTUYECKOTO HAIIOJHEHHS ¥ JIOTHUECKO-
TO MTOCTPOCHHMS BBICKA3bIBAHUSI, a TaKKe 0OpaTUTh BHUMAHHE HA Pa3INIHbIC
HaIpaBJIeHHs, CYIIECTBYIONIIE B 00IACTH U3yUCHNS] CHHTAKCHYECKUX €ANHHII.

J.9. Posenrans u M.A. TenenkoBa B cBoeM «CioBape-CIpaBOYHUKE
JMHTBHCTHYECKUX TEPMUHOBY» OTMEYAIOT, YTO CHHTAKCHC BKIIOYACT B ceds
JIBE YaCTH: YICHHUE O CIIOBOCOUCTAHUH U O MPEITIOKCHUH.
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Kpome Toro, ydeHbIe BKIAIBIBAIOT B NCHUHHUINIO CHHTAKCHCA MTOHATHE
0 (pyHKIIMOHHPOBAHUY B PEUH PA3IUYHBIX JICKCHKO-IPAMMATHIECKHAX KIIACCOB
CJIOB, TO €CTh YacTel pedn (B Ka4ecTBE IMPUMEpa — CHHTAKCUC TIIaroiia, CHH-
TaKCHUC CYIIECTBUTEIBHOTO U T.1.) [7, ¢. 315].

B macrosimiee Bpemsi Hayka O CHHTAKCHCE IPOAOIDKACT aKTUBHO Pa3BU-
BaThCA: TOSIBIISTIOTCS HOBBIC TCOPUH, B3MNISAIBI U WUICH, 3aTPArHBAIOIINC YKE
n3BecTHBIC sBICHUA. OMBIT, HAKOIUICHHBIH 3apyOCKHBIMH M OTCUCCTBCHHBI-
MH HCCIICOBATEIIMU 32 TPOIICAIINE NECATHICTHS, HTPacT BEAYIIYIO POIb
— pPaBHO3HAYHO B ITPAKTUYCCKOM U TEOPETHUCCKOH cepax, OMHAKO HE BCe 00-
YYaloIIe MpOrpaMMbI B ITOTHOH Mepe PacKphIBAIOT OIPECIICHHBIC CHHTAK-
CHYECKHE TIPOOICMBI.

Cpenn MHOTHX HCCIIENOBATENICH HE CYIICCTBYCT SIUHOW TOYKU 3PEHUS
U CIUHOTO OTIPENICIICHUS IMOHITHS TPEATIOKEHUSI, TEM HE MEHEE CyIIECTBYET
KIaccH(PUKAIS TPaIUIIHOHHBIX TIOAXOIOB, MM HAIIPABICHUN, KOTOPEIC CIIO-
JKUJIUCH B IMHIBUCTUYCCKUX COOOIIECTBAX.

K takxum momxonam, mpeskie BCEro, OTHOCST TPH IIABHBIX ITyHKTA:

1) noruveckuit;

2) NICUXOJIOTUYECKHUI;

3) cTpykTypHO-(YHKIMOHANBHBIH ((popmanbHbIi) [3, C. 19].

[lepBoe HampaBiIeHHE BO3HUKIIO B 30Xy aHTUYHOCTH, KOTJIA TPEATIOKe-
HUE OBIIO PACCMOTPEHO (pritocodaMul B KAYSCTBE 3aKOHYCHHOTO JIOTHIECKOTO
CYXKIEHHUSI, KaK «COYETaHHUe CJIOB, 3aBepliatoniee Moiciiby [1, C. 124].

BriocrienctBun 310 HampapieHHE OBLIO MOABEPTHYTO KPUTHKE, MO0 TO-
OyIWUTEIbHBIC W BOIIPOCUTEIIFHBIC MPEIUIOKEHHSI OCTABAIKCh 3a TPaHUIAMU
OTIpENICIICHUS: TOJBKO YTBEPAUTEIFHBIC U OTPHIIATEIHFHBIC COOTBETCTBOBAIN
KPUTEPHIO JIOTHYCCKOTO CYXKIICHHSI, K TOMY K€ JIOTHICCKasi TOYKa 3PCHUS HE
OXBaThIBaJia BCEX JMHTBUCTHYCCKUX W CHHTAKCHUYCCKUX SIBIICHHIA, BCTPEYAO-
muxcs B peuu [4, C. 26].

Cremyromuii oAXo/, ICUXOJIOTHYSCKUH, CKIIOHEH pacCMaTpUBATh IIPENI-
JIOKCHUE KaK CPEICTBO BEIPAKCHUS IICHXMYCCKUX MPOIECCOB, KaK HEKOE
IICHXOJIOTHYECKOE CYKIICHHE». B MTaHHOM ciiy4yae MpeCTaBICHUE O IpeaMe-
T€ «IICUXOJOTHYCCKUH CyOBEKT» BBICTYIIANO TNIABCHCTBYIOIIUM, a TPEICTaB-
JICHHE O MPHU3HAKe (MHAYE — KIICUXOJIOTUICCKIHA IPEIUKAT» ) IIJI0 B COYCTAHUH
¢ HUM. CTOPOHHHKAMU IICUXOJIOTHYCCKOTO HAIIPABJICHUS B CBOC BpeMs OBLIH
A.A. IllaxmaroB u A.A. IToTeOHsI.

Haxkonerr, TpeThUM IMOIXOA0M K H3YYCHHUIO TPEITIOKEHIHA CTall CTPYKTYP-
HO-(D)YHKIIMOHAJBHEIA: B OTIIMYHE OT MPEIBIIYIINX JBYX B HEM 00paIiaioch
BHHMAaHHE HE TOJBKO Ha OIpeNeieHue, Ho U (GopMy (CTPYKTYpy) MpeioxkKe-
Hus. Ero HemocTaTkoM cTall TOT (akT, YTO CHHTAKCHYCCKUE CTPYKTYPBI pa3-
JIUYHBIX TPYTIT S36IKOB HMEIOT CYIICCTBCHHBIC PA3IIHIHS.
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B paMkax CTpyKTypHO-(YyHKIMOHAJIFHOTO MOAXOJA BBIACISIOTCS KOH-
LEeNIUH MHPOPMAIIMOHHON CTPYKTYPBI HPEUIOKEHUSI M KOMMYHHUKaTHBHOTO
nmuHamm3Ma. [lepBas Oputa mpemokeHa M. A. XonujaeeM, CONTacHO 3aKIToUe-
HUIO KOTOPOTO, PEUIOKEHUE MPEICTABISIET COOOH KOMIUIEKC TPEX OCHOBHBIX
oOnacreif chHTaKkcuca (TPaH3UTUBHOCTb, HAKJIIOHEHHE U TEMa), B paMKaX KOTO-
PpBIX ToBOpSIIMIA ipon3BoauT BBIOOD [11, C. 200].

Bropas xonnenmus npuHauiexut 5. dupbdacy u coodmaer ciienyomiee:
Ka)KIIBIH SJIEMEHT TPEUIOKEHUsI, 00IaJatOINi CMBICIIOM, «IIPOJIBUTAET» MPO-
1[ecc KOMMYHHKAIUH, SIBISISICH HOCHUTEIEM KOMMYHHKAaTHBHOTO THMHAMH3Ma
[10, C. 14].

B nocnenyronme roasl chopMHpOBaINCH HOBBIEC TTOIXO/BI, OTIIMYHBIC OT
(hopMabHOTO, Cpei KOTOPBIX CIEAyeT YIOMSIHYTh KOTHUTHBHOE HaIpasJie-
HHUE: KOTHUTHBHYIO rpammMaruky P. Jlanrakepa, MpOHO3WIIMOHHYIO MOJEINb,
a Taxoke GpeiiMOBYIO TEOPHUIO M TeopHIo MpoToTHrnos [6, C. 58]. OgHako pas-
paboTKa HOBBIX KOHLENIHUI HE IOApa3yMeBacT OTPHULAHWE TPaJUIHOHHBIX
njiel — cKopee, HOBbIE TEOPUH YaCTHYHO 3aUMCTBYIOT M Pa3BUBAIOT HX OCHOB-
HBIC TTOJIOKEHNSI.

Ha Hacrositem sTare pa3BUTHsI IMHTBUCTHKH TI0]] IIPEATIOKEHNUEM CIIETy-
€T TIOHUMAaTh «CHHTAKCHUYECKYIO SIMHHUILY, CPEICTBO (POPMUPOBAHHMS, BEIpaKe-
HUS U COOOIICHUS MBICIICH, TIepeIadrl SMOIHMI 1 Boen3bsBieHs» [2, C. 206].
B npeutoxkennn coueTaroTes pasauyHble (YHKINH, BKII0Yas KOMMYHHUKATHB-
HYI0, KOTOpast IIpeAroaraeT cooomenne nHpopMaIui, parMaTuiecKyro, To
€CTh BO3JICHCTBHE C ONPEICIICHHON 1eIIbI0, 1 HOMUHATHBHYO, KOT/IA TIPEJI0-
JKCHHUE Ha3bIBAET ONPE/ICIICHHOE COOBITHE I CUTYAIHIO.

WHocTpaHHbIE MCTOYHHUKH OIPEACISIOT MPEIIOKEHUE CIEAYIONM 00-
pasoMm: “A sentence is the basic unit of written English communication” [12,
C. 48]; “A sentence is a collection of words assembled in such an order that
they present a complete thought or idea” [13, C. 144], noguepkuBast TeM ca-
MBIM TaKH€ MPU3HAKH, KaK KOMMYHHKaTHBHOCTb, OCOOBIH MOPSIOK CIIOB,
a TaKXKe JIOTHYHOCTH ¥ 3aKOHYEHHOCTD HJICH, 3aKJIIOUCHHON B BHICKA3bIBAHHH.

Ha coBpemMeHHOM 3Tane pa3BUTHS JIMHTBUCTUUECKOTO 3HAHHSI CHHTAKCHC
MIPE/IIOKEHNS U3y4JaeTCsl ¢ ONOPOH Ha CJICTYIOIIHE aCIeKThI:

1) aineHsl NpeaIoKeHNs (CTaTUCTUUECKUH CHHTAKCHUC);

2) akTyalbHOE WICHEHUE (INHAMHUYECKUH CHHTAKCHUC).

MHOT0aCIIeKTHOE M3yUeHHE CHHTAKCcHCca 0OOCHOBBIBACT Psil POCCHHCKUX
SI3BIKOBEZIOB. UTO KacaeTcst CTPYKTYPhI MPEUIOKEHHS, TO, B Ka4eCTBE IPHMe-
pa, A.V. CMUpHUIIKUH BBIIEISIET CAEIYIOLINE IEMEHTHI:

1) cyOBeKT U IpenuKar;

2) IeKCH4ecKoe CKazyeMoe 1 JIEKCHIECKOE TTOUIe)KAIIee;

3) rpaMmaTHYecKOe CKazyeMoe;

4) nesirens u pedicteue (8, C. 110].
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CBoll OX0/ K aHAIIU3Y CTPYKTYPHI IIpeuiokeHus npearaet B.3. Tlan-
(0B, KOTOPBIH OTPUIAET IEJIEeCO00Pa3HOCTD BBIICICHHUS CEMaHTHYECKOTO
YPOBHS ITPEATIOKEHNUS, OTMEYas IPH ATOM CHHTAKCHYECKUI 1 JIOTHKO-TpaMMa-
THUYECKUH, KOTOPBIC SBISIFOTCS S3bIKOBBIM BBIPAKEHUEM JBYX YPOBHEH CTPyK-
Typsl cyxaenus [5, C. 106].

[ToMMMO yKa3aHHBIX HAMH BBIIIEC OTIMYHH MTPEATIOKEHNUS OT CIIOBOCOUETA-
HUSI, HEKOTOPBIE MCCIIEIOBATENN TAKKe BBLICIAIOT MHTOHALMIO KaK Hanboiee
XapaKTepHYI0 0COOEHHOCTb, MPHUCYLIYIO NMPEAIoKeHNI0. [IoMUMO €II0B 1 MX
($opM, B MIPEATIOKCHUN MPUCYTCTBYET TAKXKE BhIpaykeHHE OOIIeH HalpaBieH-
HOCTH, LIEJICyCTPEMIICHHOCTH WJIM MOTHBA BBICKA3bIBAHUS, TO €CTh 3aKOHUCH-
Horo orpeska peun — AWM. CMUpHUIKHN CBSI3BIBACT JaHHBIN (AaKT MMEHHO
C MHTOHALMEH U IojlaraeT e OCHOBHBIM YCIIOBHEM ISl 0Opa30BaHUs Ipe-
JIOXKEHUS, 110 KpailHell Mepe, Ui eBponerckux a3bikoB [8, C. 51].

OOparias BHUMaHUE Ha KJIACCH(UKALUIO MPEIOKEHUH, CTONT OTMETHTB,
YTO TPAJANIMOHHO BBIJCIISIIOT YEThIPE IPYIIIIbL:

1) declarative sentences (IIOBeCTBOBATEIBHBIC MPEIIOKEHHS) — CITY)KaT
IUTSL TIEpeiadl OTpeesieHHON nHpopManuu wind (akros (Hanpumep, “They
visited Paris last year”); B CBOIO Ouepe/ib MOBECTBOBATEIIbHBIC MIPEIIIOKEHNUS
JIeNSTCS HA YTBEpAWTENbHBIC (positive wnn affirmative) M OTpULATEIbHBIC
(negative);

2) interrogative sentences (BOIIPOCUTEIBHBIC MTPEATIOKEHNS ) — IPEIIIONKE-
HUE, FpaMMaTHIecKast popmMa KOTOPOTo IEMOHCTPUPYET BOIPOC, KaK ITPABHUIIO,
IIPY TIOMOIIM BCIOMOTATEIbHBIX IJIarojoB IMpH OOIIEM BOIPOCE M BONPOCH-
TEJBHBIX CIIOB (TaKuX Kak why, when, where, etc.) Ipu CIICIIHAIFHOM (HAIIPH-
Mep, “Who is the owner of this bicycle?”);

3) imperative sentences (TOOyAUTENbHbIC UM TIOBEIUTEIBHbIC TPEIIONKE-
HUST) — UCHIOJIB3YIOTCSI JUTSl BEIPayKEHUS TIPOCHOBI, ITPpHKa3a WM 3aIpeTa, yro-
TpeOssach Kak yrBepautenbHoit (“Tell me about it”), Tak B OTpUIIATEIBHON
dopmax (“Do not tell anyone’), a TakKe 3a4acTyIO C IIarojioM fo let (“Lets
not talk about it™);

4) exclamatory sentences (BOCKIMIATEIbHBIC TIPEITIOKEHHST) — HCIIOJIB3Y-
I0TCSI JJIS TIPUJAHUS BBICKAa3bIBAHUIO SMOIIMOHAIBHON OKPAaCKH U 00pa3yroTcs
IIPY TIOMOIIM MHTOHAIINH, a TAKXKE B HEKOTOPBIX CITydasx MECTOMMEeHHs what
(“What a wonderful day!”’) n napeauns how (“How awful!”).

Jliist Hadana oOpatuMest K caMoM NepBoi KitacCH(MKauy U MPOAHAIN3H-
pyeM yroTpebiaeHre NPOCTHIX MPEATIOKEHNH, Pa3IMYaIONINXCS 110 LEIH BbI-
CKa3bIBaHUSI.

[MPUMEP 1: “Uncle Vernon made a funny rasping noise” [14, C. 35] (aB-
TOpCKasi peub).

B npuBeneHHOM ITpHMEpe MOBECTBOBATEIILHOE MTPEIOKCHNUE (Statement)
HCIIOJIB3YETCS /ISl COOOILICHNS YUTATEIIIO HITH TePOIO0 OIpeIesICHHOM HH(Op-

MallHH.
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MPUMERP 2: “Jordan, I'm warning you” [14, C. 151].

B yTBepAnTENbHBIX NMPEMIOKCHUAX (positive statements) 3a4acTyio HC-
MOJIB3YIOTCS TaK Ha3bIBaeMEbIe performative verbs (cm. [IPUMEP 2), BricTyma-
IOIIMe WHIUKATOpaMH yTBepkAeHUs. K TakuM miaroiaaM OTHOCSATCS, TPEXkKIe
Bcero, advise, admit, demand, promise, predict, request, thank, etc. [9, C. 16].

MIPUMEP 3: “Quirrell couldn t touch his bare skin, not without suffering
terrible pain” [14, C. 238].

JlanHBIl mpuMep KacaeTcsl OTpUIATEeNbHBIX YTBEpXKICHHH (negative
statements), OHH UCIIOJIB3YIOTCS JJIsl OTIPOBEP KEHHST MH(OPMAIMH — TOTO HITH
MHOTO (haKTa, yMOMSHYTOTO B JHMAajore WM aBTOpckoi peun. Kak mpasuio,
OTpHIATENIbHBIC MPEATIOKEHNS 00pa3yIOTCs ITPH MOMOIIN YaCTHIBI 1ot (C UC-
MIOJTE30BAHUEM BCIIOMOTATEIILHOTO TIIaroa).

[IPUMEP 4: “Who on earth wants to talk to you this badly?” Dudley
asked Harry in amazement [14, C. 30]

B manHOM mpuMepe crenuanbHbIM BONPOC YCHIICH 3a CUET YCTOWYMBOTO
BBIPaKEHUS “Who on earth” v HeceT B cebe CTIIINCTUYECKYIO OKPAIICHHOCTh
pasIpakeHHs, KOTOPOE NUCTIBITHIBACT IIEPCOHAK.

B 3axitoueHne MOXKHO CJIeTIaTh BBIBOA O TOM, YTO aHAJIN3 0COOCHHOCTEH
YIOTpeOIeHNsT TIPOCTHIX MPEUIOKEHUI HA TIPUMEpPEe aHIVIOSI3BIYHON Xy OXKe-
CTBEHHOI JINTEpaTyphl aKkTyalleH U 10 ceil JeHb. B cBsi3m ¢ 3TUM mccneno-
BaTeJIM HCIONB3YIOT Pa3HOOOpa3HbIE METOIUKHM HCCICIOBAHMS M TIOJXOJBI,
TIO3BOJISIONIME M3ydaTh 3Ty OOLIMPHYIO TEMY, €€ pa3BUTHE C Pa3HBIX CTOPOH.
BaxxHBIM SIBIICHHEM NTPH M3YYEHHH aHIIMHCKOTO CHHTAKCHCa sBIsieTCs (ak-
TOP MHOTOO0Opa3usl MPeUI0KEHUH, NX BapuaTuBHOCTh. CyIeCTBEHHBIC OTIIHU-
YHs B HCHOJIB30BAaHMH PEUCBBIX 000POTOB IIOMOTAIOT OIIPE/ICINTH HAaIlPaBIICH-
HOCTb PEUH M CMBICIIOBYIO Harpy3Ky.

B xone nccnenoBanust ObUTH pacCMOTPEHBI 0COOEHHOCTH HCTIONB30BAHUS
MIPOCTHIX TPEUIOKEHNH Ha mpumepe cepun pomaHoB JIx. Poymunr «[appu
[Torrep». bbumn BeIsABIEHBI HOBBIE JE(PUHUINYU TPEUIOKEHUSI U €T0 OCHOB-
HBIE NIpU3HaKH. Taxke ObUI MPOBEAEH CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 TEX KPUTCPH-
€B, KOTOPbIE HA3bIBAIOT POCCHICKUE U aHIIIOA3BIYHBIE NCCIIE0BATEIN, TOBOPS
0 CTPYKTYpPE IPOCTOTO MPEIUIOKECHHUSL.
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JUHIBUCTUYECKUA AHAJIN3 JTUPUKU
POI-UCIIOJTHUTEJENA (HA MATEPUAJIE TEKCTOB STROMAE
N CHILDISHGAMBINO)

bpacnasckaa C.A.

B oannoii cmamve npedcmaenen ananuz i1eKCUHECKUX U SPAMMAMUYECKUX
ocobennocmeti MeKCmo8 aHeno- U QPAHKOS3bIYHOU PIN-KYIbMypbl HA Md-
mepuane meopuecmsa Ilonsi Ban Asepa (Stromae) u Jonanrwoa Inosepa
(ChildishGambino).

KuroueBble c10Ba: JISKCHKA; CIICHT; TpaMMaTHKa; Metadopa; snuureT; ppaseo-
JIOTU3M; aHTHTE3a; TTapaJlICIIU3M.

This article is devoted to an analysis of the lexical and grammatical peculiarities
of the texts of English and French speaking rap culture based on the materials
of songs of Paul Van Aweer (Stromae) and Donald Glover (Childish Gambino).

Key words: vocabulary; slang; grammar; metaphor; epithet; idiom; antithesis;
parallelism.
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